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Abstract 
Shah Waliullah Dehlavi is considered one of the greatest Quran scholars and activists in the field of 

Hadith sciences in the 12th century AH in the Indian subcontinent. He was a Quran scholar, Hadith 

scholar, jurisprudence scholar, and an unparalleled theologian of his time. One of Dehlavi's most 

important masterpieces is the Persian translation called "Fath al-Rahman". Dehlavi's valuable work 

has attracted the attention of many Quran scholars and researchers of Quranic sciences due to its 

special features. The translation of the Quran into Persian in the subcontinent is important in terms of 

Persian and Arabic linguistics and in terms of the translator's level of depth in topics related to Quranic 

sciences and literary aesthetics. In order to explain the aforementioned aspects, this research has been 

conducted using a descriptive and analytical method and in comparison with the literary and 

authoritative translation of the Holy Quran by Ali Mousavi Garmarudi in the field of the structure of 

the command and the translation of the concept. The findings of the research, in comparison with 

Garmarudi's translation, show that Muhaddis Dehlavi's translation is a noteworthy and distinguished 

translation in terms of its attention to literary subtleties, consideration of rhetorical nuances, accuracy 

in morphological and syntactic structures, and also the clarity and usefulness of the intended 

meanings. It is highly citation-worthy both due to semantic details and due to its reference and 

attribution, and it enjoys a worthy authority and credibility in Quranic studies in the subcontinent. 
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1. Introduction 

The context and structure of every language possess their own distinctive features and characteristics. 

These features function as instruments for conveying meaning and enable the transmission of concepts 

embedded within a language to the مخاطب (audience). In Arabic, the semantic range of expressions and 

constructions is notably extensive. Shah Waliullah Dehlawi, one of the most prominent Qur’anic 

scholars and leading figures in Hadith studies in the 12th century AH in the Indian subcontinent, 

occupies a distinguished position in this field. 

The translation of the Qur’an into Persian in the subcontinent began approximately two centuries prior 

to Dehlawi with the translation of Makhdoom Nuh in 998 AH. However, Dehlawi’s translation is 

undoubtedly regarded as the most precise and scholarly translation in that region (Haddad-Adel, 1390: 
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58). The Persian translation of the Qur’an in the subcontinent is significant both from the perspective 

of Persian and Arabic linguistics and in terms of Dehlawi’s depth of engagement with Qur’anic 

sciences and literary aesthetics. 

In order to better understand the conceptual and structural merits of Dehlawi’s Persian translation and 

to highlight his sensitivity to the linguistic requirements of both Arabic and Persian, his translation is 

compared with one of the finest contemporary Persian translations of the Qur’an, namely that of 

Garmaroudi. This comparison aims to reveal the distinctiveness and dignity of Dehlawi’s translation 

through lexical and structural analysis. 

Problem Statement, Research Significance, and Research Questions 

The translation of the Holy Qur’an is essential for those who lack proficiency in Arabic. This need is 

particularly evident in the Indian subcontinent. Without an accurate and comprehensible translation, 

access to the profound meanings of the Qur’an and the ability to benefit from its teachings become 

difficult. Despite its antiquity, Dehlawi’s Persian translation is recognized as a valuable work due to 

its precision and subtlety. Baha’ al-Din Khorramshahi describes Garmaroudi’s translation as one of the 

most eloquent, Persianized, and fluent translations of the Qur’an throughout its more than 1,200-year 

history (Garmaroudi, 1383: 629). 

This study seeks to answer two fundamental questions: 

a) What are the characteristics of Shah Waliullah Dehlawi’s translation in terms of grammatical 

structure and adherence to semantic requirements? 

b) In comparing the translations of Dehlawi and Garmaroudi, which demonstrates greater fidelity to 

conceptual and lexical precision? 

 

2. Methodology 

This research is conducted using a descriptive-analytical method. First, the general features of 

Dehlawi’s Qur’anic translation are examined. Subsequently, selected cases from Dehlawi’s Persian 

translation are analyzed comparatively alongside Garmaroudi’s translation. To elucidate semantic and 

lexical subtleties, reference has been made to works on Qur’anic exegesis, Arabic linguistics, and 

grammatical studies. Data collection has been carried out through library-based and documentary 

(digital) methods. 

 

3. Discussion 

Both Dehlawi and Garmaroudi are distinguished representatives who, through their engagement with 

Qur’anic translation, have contributed to the dynamism and enrichment of Persian literature. In the 

following, selected verses from various surahs are examined from rhetorical and structural 

perspectives, with attention to linguistic subtleties, in order to determine how sensitivity to context and 

structure affects the accurate conveyance of meaning. 

Example 1: Surah al-Qadr (97:2) ﴾وما أدراك ما ليلة القدر﴿ 

One of the distinctive Qur’anic stylistic features is the expression “wa mā adrāka”. This construction 

is a significant element of Qur’anic discourse, often employed to emphasize the عظمت (magnitude) of 

a subject. It appears twelve times in the Qur’an, consistently indicating the عظمت and importance of 

the موضوع (subject). 

 Dehlawi: “What has made you know what the Night of Decree is?” 

 Garmaroudi: “What do you know what the Night of Decree is?” 

From a syntactic perspective, Dehlawi’s translation more closely aligns with the grammatical structure 

of the original verse. The agreement between the verb and its subject is explicitly preserved. In 

contrast, Garmaroudi offers a more interpretive rendering and leaves the subject of the verb adrā 

implicit. Consequently, his translation does not fully convey the intended nuance, which emphasizes 

the mediating cause that informs the مخاطب about the Night of Decree. This nuance is preserved in 

Dehlawi’s translation but overlooked in Garmaroudi’s. 

Example 2: Surah al-Baqarah (2:264) )... عليه تراب فأصابه وابل ...( 

This verse likens charity accompanied by harm or reproach to a barren surface. 

 Dehlawi: “Upon it is a small amount of dust.” 

 Garmaroudi: “Upon it lies dust.” 
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Here, Dehlawi’s precision becomes evident. The word turāb appears as an indefinite noun, which 

inherently conveys a sense of smallness or insignificance. Dehlawi reflects this nuance in his 

translation, whereas Garmaroudi and many other translators overlook the descriptive implication 

embedded in the indefinite form (Shaykh al-Hind, 1393: 44; Ravaqi, 1402: 1/9). 

Example 3: Surah Quraysh (106:1)  ﴾لإيلاف قريش﴿  

 Dehlawi: “For the gratitude of the familiarity granted to Quraysh” 

 Garmaroudi: “For the cohesion of Quraysh” 

Garmaroudi interprets īlāf as cohesion (i.e., the continuity of winter and summer journeys). According 

to this interpretation, the reason for worship would be the continuity of these journeys. However, 

based on Dehlawi’s translation, the cause relates to the نعمت (blessing) of familiarity, which 

encompasses both prosperity and امنيت (security). This interpretation is supported by Surah al-Anfal 

(8:26): “snatched away from around them”. Dehlawi demonstrates particular attentiveness to this 

contextual nuance. 

 

4. Conclusion 

This study demonstrates that although both Dehlawi’s and Garmaroudi’s translations are distinguished 

and stylistically significant, each reflects a distinct interpretive approach in conveying meaning. The 

findings indicate that Dehlawi pays meticulous attention at the rhetorical level to secondary meanings, 

contextual coherence (siyāq), grammatical variations (i‘rāb), and subtle morphological and syntactic 

features. 

This is particularly noteworthy given his geographical distance from the primary centers of Arabic 

scholarship in the subcontinent, underscoring the depth, precision, and breadth of his studies in Arabic 

literary sciences, Shari‘ah, and Qur’anic exegesis. 

In contrast, Garmaroudi’s translation is fluent and accessible, sparing the reader from linguistic 

complexity. However, in terms of grammatical and rhetorical precision, it is, in certain instances, less 

exact when compared to Dehlawi’s translation. 
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 چکیده

-قاره هنود بوههدوازدهم هجری در شب ۀعلیم حدیث در سد ةپژوهان و فعالان عرصالله دهلیی یکی از بزرگترین قرآنشاه ولی

تورین شواهکارهای خید بیده اسو.. یکوی از م م ةنظیری در زمانپژوه و متکلم بیپژوه، فقهشناس، حدیثآید. او قرآنشمارمی

 تیجوههوای خواخ خوید مویرد سوب  ویژگویاس.. اثر گرانقدر دهلیی بوه "فتح الرحمن"فارسی میسیم به  ةدهلیی، ترجم

سوی شناز نظر زبواناج تی قاره  بهقرآن به زبان فارسی در شبه ةمحققان علیم قرآن قرارگرف.. ترجم پژوهان وبسیاری از قرآن

سو.. ائز اهمی. اشناسی ادبی حق  مترجم در مباحث متعلق به علیم قرآن و زیباییج تی از نظر میزان تعمّفارسی و عربی و به

لوی ع ن کریم  اثورمعتبر قرآ ادبی و ةروش تیصیفی و تحلیلی و در مقایسه با  ترجمتبیین ج ات مذکیر، بهمنظیر هاین تحقیق ب

گرمارودی   ةهای تحقیق در تطبیق  با ترجماس.. یافتههشدرسایی مف یم انجام  دستیری و ساختار ةگرمارودی در حیطمیسیی

. در ساختارهای صورفی ایف ادبی، درنظرگرفتن ظرائف بلاغی، دقمحدث  دهلیی از نظر تیجه به لط ةدهد که ترجممینشان

لی. عنایی از قابمج . دقایق ممتاز اس. که هم به ای قابل اعتناء ومعانی میرد نظر، ترجمه ۀافاد و نحیی و همچنین رسایی و

ره قوانوی در شوبهمطالعوات قرآ ای در. و اعتبوار شایسوتهج . ارجاع و إستناد از مرجعیّاستناد بالایی برخیرداراس. و هم به

 .برخیردار اس.

 .گرمارودیقرآن کریم، ترجمه، محدث دهلیی،  :هاواژهکلید

 مقدمه -1

تقال معنا، مفواهیم منودرد در عنیان ابزار انبهها تصات خاخ خید را دارد. این ویژگیها و مخساختار هر زبانی ویژگی باف. و

ملاحظه اس.. دریاف. مفواهیم یبات در زبان عربی چشمگیر و قابلعبارات و ترک معنایی ۀکند. گسترمیءزبان را به مخاط  القا

جدای از اطلاع عمیق و دانش گسترده نسب. به مباحث زبانی و ادبی به هنگام ترجمه، تسول  بور  ،مندرد در آیات قرآن کریم

https://doi.org/10.22111/jsr.2022.43653.2298
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ای در زنودگی اب مقدس و آسمانی، جایگواه ویوژهعنیان کتقرآن کریم به احیال و ساختار زبان دوم را نیز سخ. نیازمند اس..

، اخلاقوی و های مختلف زنودگی، از جملوه اصویل اجتمواعیعنیان منبع اصلی هدای. و راهنمایی در جنبهمسلمانان دارد و به

ترجموه  ها بدون.، ف م و درک مفاهیم آن برای غیرعرباسی که قرآن به زبان عربی نازل شدهجایشید. از آنمیفردی، شناخته

کننود. هوای مختلوف ترجموهقورآن را بوه زباناند توا کردهپژوهان اسلامی در طیل تاریخ تلاشدلیل، قرآنهمیننیس.. بهممکن

مخودوم نوید د »الله بون مخودوم معوروه بوه لطف مخدوم ةدود دو قرن پیش از دهلیی با ترجمقاره حقرآن در شبه ةترجم»

)حوداد عوادل، « یودآشومارمیقاره بوهترین ترجمه در شبهترین و عالمانهگمان دقیقلیی بیده ةاما ترجم ؛بیدآغاز شده «ق998

قورآن کوریم بوه زبوان  ةاردو بید اما س م بزرگی در ترجم که زبان گفتارشانقاره هند با وجید اینپژوهان شبه(. قرآن58: 1390

-قاره هند اس.. محدث دهلیی با وجید ایوندیرین آن در شبه ةسابق و زبان فارسی ۀشتند. این امر دال بر جایگاه ویژفارسی دا

اسو.. او در قامو. گیر بویدهو چشوم اعتناسل  او بر زبان فارسی قابلاما آگاهی و ت ،زبان بیده که یک فردی غیرایرانی و اردو

و متان. اسولیب اسو..  اس. که برخیردار از جذابی. روای.دادهاثری ارائه ،قرآن کریم نظر و مترجم م م فارسییک صاح 

اس. تا بوه شناسان قرآن کریم  قراردادهترجمه و در اختیار پژوهندگان زبان فارسی رغم گذر زمان، مجال و محملیاین امر علی

اس.، اموا  وی خالی از کاستی ةمعنا نیس. که ترجمدهلیی بپردازند. این بدان ةمحاسن ترجم ها وبیان ظراف. شرد، تیضیح و

دهلویی کوه منبعوث از  ةخی مزایای مف یمی و ساختاری ترجممنظیر درک برمیرد بحث این پژوهش نیس.. به ،هایبیان کاست

او با یکی از ب ترین  ةشناسی اس.، ترجماو به مقتضیات زبان ۀیژعنای. و دقیق معنا و ةدق. وی در تأدی ت سبک مترجم وقیّ

شید توا برجسوتگی و متانو. ترجموه از میاستاد گرمارودی تطبیق داده ةترجم یعنی  ؛از قرآن کریم های معاصر فارسیترجمه

پوژوه و متورجم ه بوه سوخن قورآنگرموارودی بسوند ةدر میرد امتیازات ترجم لابلای تطبیق و انطباق این دو اثر نمایانده شید.

نظر بور ترجموه  ةدی از ایشان در ارائخیاس. گرمارورا طی یادداش. کیتاهی بر درشید که آنالدین خرمشاهی میقدر ب اءعالی

 دهیکوه اگور راهوی بو»بید گرمارودی از وی درخیاس. کردهاس.. خیدش از قرآن کریم، مرقیم نمیده چ ار جزو فارسی-سه

د، باز یادآوری فرمائید تا گینه مزیتی ندارهیچ ،های فراوانی که در دس. داریمیک از ترجمهآوری فرمائید و اگر برهیچاس. یاد

-خویانخیش )گرمارودی( یکی ازشییاترین و ةترجم». استاد خرمشاهی طی یادداش. کیتاهی چنین یادآور شدند: "ندهمادامه

آن اسو.  ةتاریخ بویش ازهزارودویسو. سوال الاطلاق درهای قرآن کریم علین ترجمهتریراح. و روان ترین وفارسی ترین و

 .(629قرآن کریم: ةنگاش. ترجم، پی1383)گرمارودی،

 بیان مسئله و سؤالات تحقیق .1ـ1

دون وجوید بو ترجمة قرآن کریم و درک مفاهیم آن برای افرادی که به زبان عربی تسل  ندارند، امری حیاتی و ضروری اسو..

هوای آن دشویار نودی از آمیزهمهوای اسولامی و ب رهف م، دسترسی به معانی عمیق قرآن، اصیل و ارزشای دقیق و قابلترجمه

پژوهوان در طویل تواریخ شوید. قورآنمیاز اساسی در جیامع اسلامی شوناختهعنیان یک نیبهرو، ترجمة قرآن از این ؛هدبیدخیا

لویی و ترجموة دهدر این راسوتا،  اند تا قرآن مجید را با تیجه به ادبیات و نیازهای زمان خید ترجمه و تفسیر کنند.کردهتلاش

گیورد. ترجموة یمررسوی قرارا ک ن قرآن کوریم مویرد بتقریب های معاصر وبارز از ترجمه ةعنیان دو نمینترجمة گرمارودی به

شوید. ایون تحقیوق در پوی میعنیان یک اثر ارزشمند شوناختهدلیل دق. و ظراف. خاخ خید، بهبیدن، بهدهلیی با وجید ک ن

 پاسخ به دو پرسش اساسی اس.:

 ایی چیس.؟و رعای. مقتضیات معن های ترجمة دهلیی از نظر باف. دستیری. ویژگی1

 ارد؟دیک جلیه و بروز بیشتری . در تطبیق ترجمة دهلیی و گرمارودی، پایبندی به جزئیات مف یمی، در کدام2
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 .اهداف تحقیق 2ـ1

ء بوه نمایانودن اعتنوا ،های ترجمة دهلوییدو  هده عمده میرد نظر اس.: هده نخس. از بررسی ویژگی ،در پژوهش حاضر

فوی عرّم ،عصور دهلویی اسو.. هوده دومهوم ۀقواره در دورعربی و فارسی در شبهتیجه به ادبیات  مطالعات عمیق اسلامی و

سو. و ازبانی مسل   نظر در مطالعات قرآنی اس. که هم به ظرایف و لطایف ادبی وعنیان شخصیتی صاح محدث دهلیی به

 ابلاغ مفاهیم مندرد در متن برخیردار اس..  ل. این علیم در رسایی گفتار ورسا هم از دقایق علیم بلاغی و

 روش تفصیلی تحقیق .3ـ1

 هوای ترجموة قورآنبه بیان ویژگوی ،برای این کار در وهلة اول س..اتحلیلی انجام گرفته-ی روش تیصیفیمبنااین پژوهش بر

یشوتری مویرد اس.. بیویگرافی ایشوان بوا تفصویل بپرداخته شدههای قرآن کریم جیه ترجیح این اثر بر سایر ترجمهدهلیی و و

سو.. بورای اصیرت تحلیلی پرداخته شودهی از ترجمة دهلیی و گرمارودی بهبررسی میاردبه ،سپس ؛اس.وی قرار گرفتهواکا

-ایتابخانهکۀ شییوری اطلاعات بهگردآ اس..غ. و اعراب قرآن کریم مراجعه شدههای لبه تفاسیر مختلف و کتاب ،این هده

یرد ها و مقالاتی که در مو همچنین کتاب اسنادی )دیجیتالی( اس.؛ عمده میاد پژوهش برگرفته از ترجمة دهلیی و گرمارودی

هوای ی کوه بوه ویژگیو مقوالات الله محدث دهلیی(د قاسمی میسیم به )امام شاه ولیویژه اثر مسعیاس. بهدهلیی نگاشته شده

 .باشدمی، شدهگاشتهاین دو مترجم ن ةترجم

   پژوهش ةپیشین .4ـ1
ای از آن اسو.، کوه بوه پوارهآثار و مقالات زیادی نگاشته شده های ترجمة دهلیی و گرمارودیبییگرافی و ویژگی در رابطه با

 گی، آثوار و خودمات اصولاحی شواه(، به زند1382الحسن ندوی )اثر ابی "تاریخ دعیت و عزیم."اب شد. در کتاشاره خیاهد

بررسوی بوه "الله محودث دهلوییاموام شواه ولوی"( در کتواب 1381ی )اس.. مسعید ندوشدهصیرت مفصل پرداختهالله بهولی

الله  قورآن شواه ولوی ةترجمو" :ای تحو. عنویان( در مقالوه1370الدین خرمشاهی )اس.. ب اءهای قرآنی دهلیی پرداختهاندیشه

 اسو..پرداختوهایشوان  ةهوای ترجموبررسوی و بیوان ویژگویچاپ شده، به (9ش  1380ترجمان وحی ) ةکه در مجل "دهلیی

اس.، به چاپ شده (40ش 1390ترجمان وحی ) ةای از قرآن که در مجلفی ترجمهمعرّ" :ای به نامغلامعلی حدادعادل در مقاله

 ةشکیه و زیبایی در ترجمو" :عنیانای تح. اس.. مسعید انصاری در مقالهدهلیی  پرداخته ةهایی از ترجمبیان نمینه فی ومعرّ

اسو.. خجنودی پرداختوهدهلویی  ةهوای ترجموها و زیباییویژگی، به (94ش  1392ی اسلام، )ندا ةچاپ مجل "قرآن دهلیی

 ةاس.، به معرفی ترجموبینات به چاپ رسیده ةکه در مجل "گرمارودی در یک نگاه قرآن ةترجم" :عنیان باای در مقاله (1399)

 ةمجلو "قورآن کوریم گرموارودی ةرجمومعرفی و بررسوی ت" :ای تح. عنیانمحمدعلی کیشا در مقاله اس..اختهگرمارودی پر

هشوی در اموا پژو؛ اسو.های آن اشاره کردهمختصر معرفی و به برخی از ویژگی صیرتگرمارودی را به ة( ترجم1393بینات )

-جدیود بوه ،بنابراین پژوهش حاضور در ایون بواب ؛اس.نشده حال نیشتههبدهلیی و گرمارودی تا ةرابطه با مقایسه بین ترجم

 رسد. نظرمی

 

 دهلوی .2

 ؛سرشو. بویدکیدکی با استعداد، بوا وقوار و نیوکوی از  .(51: 1381الرحیم اس. )قاسمی، الله بن عبددهلیی نام مش یر، ولی

پورورش و شخصوی. پودر، بور وی توأثیرعمیقی  ضع بید. در واقع زندگی و آمیزش وپسند و متیاکه تیأم با سادگی، زیباچنان

مکت  قرآنی  درسالگی ایشان در پنج .(61)همان:  بیدو پیر و مرشد و همه را بازی کردهنقش استاد، مربی  ش،بید و پدرافکنده

ن علویم دینوی رایوج در آن زمواسوالگی از نصواب شدند، وی در سون پوانزدهسالگی از حفظ قرآن فارغنام کردند در هف.ثب.

مخصیخ تعلویم و تربیو. و جوامع تیان هم. بلند، روش های اخلاقی ایشان میاز ویژگی .(127: 1382یاف. )همان، فراغ.
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 ةوران کویدکی آغازشوده کوه آن هوم نتیجوقرآن، از همان د ه(. عشق و شیفتگی وی ب169: 1382، برد )همانبیدن را نامصفات

-تولاوت ،تجییود را با صدای دلنشین و رعای. کامل کریم همدم و قرآن کریم وی همیاره با  قرآن .تربی. پدرشان بیده اس.

 (.63: 1381ماندند )قاسومی، رد که متخصصان فن تفسیر از آن درشگف. میکمینکات و اسرار قرآن را طیری بیان کرد. اومی

را م مترین اثور وی تیان آنکرد که  میاشاره اعد، مقاصد و اسرار شریع.،الله البالغة در قیتیان به حجةترین آثار وی میز م ما

کتواب از غزالوی، پوذیری مللوف در ایون اس.. تأثیرخید جل  کردهیگرایان دینی را بهویژه در مباحث فق ی تیجه نبه ،دانس.

ورسواله ابصد کتآثار او را تا یک .کار اس.. دهلیی مردی کیشا و کثیرالتألیف بیدمذه  آشافعیالسلام شخطابی و عزبن عبد

اسو. دو زبوان عربوی و فارسوی نیشوته شوده اسو.. آثوار او بوهها به چاپ رسویدهاند که در حدود سی اثر از آنهم برشمرده

های قرآنی دیگری تح. عناوین ای اس. از قرآن کریم، کتابالرحمن که ترجمه(. دهلیی افزون بر فتح64: 1385، )خرمشاهی

-ارسی بیده و بعدها به عربی ترجموهالتفسیر دارد که کتاب اخیر در اصل به فزالکبیر فی اصیلالتفسیر و فیالکبیر فی اصیلفتح

جواودان  ةچشوم(. قورآن کوریم سر78: 1381پژوهان اسو. )قاسومی،عربی آن میرد عنای. قرآن ةاکنین بیشتر ترجمشده و هم

رو بوه از ایون ؛اسو.به ف م و تدبر قرآن وابسوته شانی علمی و فکریها اس. و اصلاد و تربی. مسلمانان و ترقّهدای. انسان

 .(79اس. )همان: ای نمیدهرش قرآن و علیم قرآنی عنای. ویژهگست

 

 قرآن کریم به زبان فارسی ة. نخستین اقدام و نخستین ترجم3

ن باورنود کوه او .. برخی بور ایواسریم را به زبان فارسی ترجمه کردهشید سلمان فارسی، اولین کسی اس. که قرآن کمیگفته

نخستین کسوی کوه ایون نظریوه را اس.. الله اکتفا نمیدهبسم ةای دیگر معتقدند که او به ترجمهکرده و عدفاتحه را ترجمه ۀسیر

التراجم فوی التفسویر تاد»  :کتابش با عنیان ةهجری قمری اس. که در مقدم 471طاهر اسفرایینی، متیفی کرده، شاهپیربنمطرد

هجری  483احمد، متیفی الأئمه محمدبنهمچنین شمس .(381: 2002لیله، اس. )ابیبه این میضیع اشاره کرده« ملأعاجلالقرآن

فاتحه به زبان فارسی بورای کسوانی کوه از خیانودن عربوی آن نواتیان  ۀدر بحث جیاز خیاندن سیر« مبسیط» قمری، در کتاب

کند. طبق این روایو.، گروهوی از اهوالی فوارس میجیاز این کار را تأییدکرده که یک روای. از امام ابیحنیفه اشارههستند، به 

اتحوه بوه ف ۀکه آنان خیاندن سیرفاتحه را به فارسی بنییسد تا زمانی ۀای نیشتند و از او خیاستند سیرهبرای سلمان فارسی نام

کرده و چنوین فتویایی صوادر ین روای. استدلالم ابیحنیفه از اخیاندند. اماگرفتند، همان ترجمه را در نماز میزبان عربی را یاد

اس.، یوک بیده که قرآن کریم را ترجمه کردهکه آیا سلمان فارسی واقعاً اولین کسی اما این ؛(1/37تا: اس.  )سرخسی، بیکرده

اما هیچ روایو.  شد،میسلمان فارسی به این واقعه اشاره حضرت ةنامهمی. این کار، باید در زندگیاحتمال اس.. با تیجه به ا

-، باید بوا مشویرت سوایر صوحابه صویرتشدمیاگر چنین کاری انجام ،شید. همچنیننمیستند و معتبری در این زمینه یاف.م

بوید مشوکلاتی را ان فارسوی، در آن شورای  حسواس ممکونویوژه بوه زبوهای دیگر، بهقرآن کریم به زبان ةگرف. و ترجممی

بیدند، بیدند و آنان که مسلمان شدهمسلمانان غیرعرب بسیار کم ار نبید زیرا در زمان پیامبر)خ(اولا، نیازی به این ک ؛ایجادکند

د، اگر قرآن کریم زبان نسب. به زبان خید داشتنبا تیجه به حساسیتی که مردم فارسیمل به زبان قرآن و عربی داشتند. تسل  کا

 کردنود. ایون امورمیشود و از لغو. اصولی قورآن دوریمیاصل پذیرفتهعنیان شد، احتمالاً همان ترجمه بهمیبه فارسی ترجمه

اشوند ببه کرام چنین کاری را انجوام دادهرسد که صحانظرمیابراین، این احتمال  بعید بهبن ؛ای بزرگ شیدتیانس. سب  فتنهمی

صوالح منصویر تفسیری اس. که تیس  ابیه، ترجمه دس. ما رسیدفارسی قرآن کریم که به ةاولین ترجم .(381: 2002لیله، )ابی

نیس.، اما اس.. تاریخ دقیق این ترجمه مشخصترانسیکسانیا و خراسان انجام شدههجری قمری( حاکم  365بن نید سامانی )

آن کوریم بوه زبوان قور ةها در میرد مشروعی. ترجموو از آنکرده ه ابیصالح علما را جمعتیان ف مید کاین کتاب می ةاز مقدم

تیس  علمای تیانا و اهل فن که این کار کردند، به شرط آنحاضر فتیای جیاز این کار را صادراس.. علمای ی سلال کردهفارس
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هجری قمری( اسو. کوه  600ها مخطیط رامبیر )ترین آنشید. برای این تفسیر، مخطیطات زیادی وجید دارد که قدیمیانجام

نیز وجید دارد  فارسی دیگری از قرآن کریم با خ  رومی ةعلاوه بر این، ترجمگردد. ی برمیهجری قمر 311تاریخ آن به سال 

اکنین یک نسخه مخطیط از آن در کمبوریج نگ وداری  و اس.هجری قمری نیشته شده 628سال در  الفتحابی که تیس  محمد

ر واقوع مختصرتفسویر طبوری کریم وجید دارد کوه دفارسی دیگر برای قرآن  ةاس. که یک ترجمدر برخی منابع آمده .شیدمی

ده و از آن هویچ شواما ایون تفسویر ناپدید ،گرددنید برمیصالح منصیربنقمری و زمان پادشاهی ابنهجری 311سال اس. و به

 جا(.اس. )هماناثری باقی نمانده

 الرحمن دهلویفتح ةجمتر .1ـ3

بار پویش خستیندهلیی این ترجمه را برای ن .فارسی اس.ف م قرآن کریم به زبان عام سلیس و هایالرحمن یکی از ترجمهفتح

ز قورآن دهلویی ا (.142: 1381)قاسومی،  هو ق به اتموام رسواند 1151شعبان  هو ق شروع و در اوائل 1143از سفر حج سال 

ن فارسوى بواهاى قدیم و جدیود قورآن بوه زداده که قطعاً در میان ترجمهدس.هدقیق و صحیح باللفظى و بسیاراى تح.ترجمه

حودادعادل، ) گماشو.و بوه معرفوى و تورویج آن همو.باید از عدم رواد آن در ایران متأسف بید مقامى ممتاز دارد و حقاً مى

ن فارسوی گرانسنگ ایشان به زبان فارسی اسو.، وی بوا زبوا ةترجم ،یکی از بزرگترین شاهکارهای علمی دهلیی .(56: 1370

 را در شومارنآدارد. برخوی از محققوان ایرانوی  الرحمن شو رتنمید که به فتحم ترجمهبرای مرد سلیس و روان، قرآن کریم را

 (.107: 1375 )قرطبی، اندها ن ادهب ترین ترجمه

اساسی از نزول قرآن این اس. کوه از  ۀگیرید، فائد اگر از انصاه کار»: داردمیگینه بیانهده خییش را از این اثر این ،دهلیی

ند آن نیز غنیم. اس. نمیدن به آن نیس.، هر چنی یابید. هده از قرآن تن ا تلفظهدایات آن ارشاد و رهنمی آن پندگیرید و از

را ندانود، چوه  که معنی قرآن کریمورزند و آننمیاند که برای ف م قرآن تلاشگرفتهای اس. که مسلمانان درپیشاین چه شییه

نمیدن درک ،یکی از اهداه م م محدث دهلیی از این اثر ارزشمند .( 607 :1389)دهلیی،  «گردداش میحلاوت و لذتی ب ره

یانودن الرحمن( پوس از خاین کتاب )فتح ۀشدمتن ت یه»گیید:  چه می، چناناس. زبانان پیام قرآن مجید را بدون تکلففارسی

های ارتشیان و اهل حرفه یژه برای بچهوبه ،نمایند رسی را بدون تکلف درکهای مختصر فارسی اس. تا فاقرآن کریم و رساله

-یز، این کتاب به آنوان آمویزش دادهرو لازم اس. که در نخستین مراحل سن تماز این ؛کنندتیانند علیم عربی را تکمیلکه نمی

ا وجید که باین نرود.شان ازدس.انی کلام الله باشد و سلام. فطرتشید معشان میذهن ةرد روزنشید تا نخستین چیزی که وا

-وی موی ،کوردهای قورآن کوریم اضوافهای دیگر بر ترجمهمحدث دهلیی ترجمه ،های دیگر قرآن کریم به زبان فارسیترجمه

کنود مویایم، خیرخیاهی مسلمانان، ایجابکین. گزیدهکنیم و کشیری که در آن سمیاین زمانه که ما در آن زندگی در»نییسد: 

وکیچوک را بف مند و بزرگیکسان آن ةگردد تا عیام و خیاخ به گیند قرآن کریم ترجمهی متداول و مروبه زبان سلیس فارس

و نشر و پخوش هور های دیگر با دق. نگریس. تا در ترویج نمایند، برای آن خید را ناگزیریاف. به ترجمهمعانی قرآن را درک

 ،هوااما در برخی ترجموه ؛روزگار مقبیل و میرد عنای. افتد ورزد که در حد امکان برای مردمای که مناس  باشد تلاشترجمه

همان بید  ،ها به این پیمانه نبیدد اختصار مخل یاف. که برخی ترجمهها در حنمید و برخی ترجمهکیفی. را احساستطییل بی

  .جا()همان« جدید جزم نمید ةترجم که عزم خییش را بر

 

 دهلوی و گرمارودی ةهایی از ترجمبررسی و تطبیق نمونه .4

هوای متعودد را اسباب تمایز ترجموه ،های این احیالها و ظراف.از احیال زبان عربی اس.. زیبایی سندی مکتیب ،قرآن کریم

 زبوان از علیم ادبی زبان عربی و ،قاره ضمن تسل  بر علیم دینیعنیان ادی  برجسته از شبهاس.. محدث دهلیی بهفراهم کرده

 در ادبیات فارسی و از جمع ادبای مش یر معاصر، ادی  ممتاز و مترجم عالیقودر وافر و نصیبی گرانسنگ داش..ظّی فارسی ح
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ای دارد. این جایگاه بر اصحاب معرف. ادبی و دینی پیشیده نیس.. دهلیی علمی ویژه علی میسیی گرمارودی جایگاه ادبی و

یی و غنای ادب فارسوی را اسباب پییا ،قرآن کریم ةترجم ةورود به مقیلای هستند که با دو نمایندگان شایسته گرمارودی هر و

مختلف قرآن کریم مویرد  هایآیاتی از سیره ةهای زبانی، ترجماند. در زیر با عنای. به ظراف.کردههای خییش فراهمبا ترجمه

 .شیدیق معنا مشخصدق ةساختار، در تأدی ثیر تیجه به باف. وأساختاری قرارگرفته تا میزان ت-بحث بلاغی

    ﴾حَلِیمٌ  هُ غَنِیٌّى وَاللَّقَیْلٌ مَعْرُوهٌ وَمَغْفِرَۀٌ خَیرٌْ مِنْ صَدقََةٍ یتَْبَعُ اَ أَذً ﴿: بقره ةسور 263 ة. آی1و4

کوه موال خوید را در راه خودا یکوی آن ؛اس.صدقه نزد خداوند دو شرط بیان شدهشدن برای پذیرفته ،فیق ةدر آیتیضیح آیه: 

او  کند یوا بوه سکه با او چنین برخیردی نکند که او خید را ذلیل و خیار احساانفاق کرده بر آن شخص من. نگذارد، دوم این

 ؛اس.شده کیدأها تند که در قرآن به آنمفاهیمی هست "مغفره"و  "قیل معروه"(. 2/398: 1392)عثمانی،  اذی. و آزاری برسد

 گیرد.یی و گرمارودی  میرد مقایسه قرارمیدهل ةترجم ،آیه با تیجه به باف.

 «گفتاری شایسته» گرمارودی: ةترجم« سخن ملایم گفتن» :ترجمه دهلیی: ةترجم

-تن حکای. میتر به باف. جمله در معنای. بیش دهلیی از عمق و ةرجمه دقیق و رسا هستند، اما ترجمهر دو ت نقد و بررسی:

 اسو.. ملایمو. ازترجمه کرده "گفتنشایسته"را به کرده، اما گرمارودی آنترجمه "تنگفملایم"را به  "معروه"را وی زی ؛کند

د ز مف یم مواقدری مخاط  را  ،تری از معنا اس.. وسع. معنا در آیهوسیع ةحیط ۀیازم شایستگی اس.. شایستگی دربردارندل

ت مف یمی را ابعد، جزییابه مدد قراین ماقبل و م  بلکه دقیقاً ،زیرا قرائن میجید در آیه نظر به وسع. ندارد ؛کندنظر آیه دورمی

 ا الوذین آید: یآییه میدنبال همین آدارد، زیرا بهانطباق "گفتنملایم"دهلیی  ةباف. و قرائن آیه بیشتر با ترجم اس..قصد کرده

یشوتر انطبواق دارد توا بگفوتن با ملایم سخن "منّ و أذی"تقابل  جادر این .(264ذی. )بقره: آمنیا لا تبطلیا صدقاتکم بالمن والا

 همخیانی دارد دهلیی بیشتر ةاند که با ترجمکردهترجمه "کلام حسن"را به  "وهقیل معر"ران اغل  مفسّ گفتن.سخن شایسته

  (.58تا: ، سییطی، بی1/375: 1412)مظ ری، 

 ﴾ الْقَدْرِ( وَماَ أَدْرَاکَ مَا لَیلَْة1ُإِنَّا أَنْزَلنَْاهُ فِی لَیلَْةِ الْقَدْرِ )﴿: قدر ۀسیر 2 ةآی .2و4

اس.. این یوک ویژگوی م وم در سوبک نگوارش « وما أدراکَ »بردن عبارتکاربه ،های خاخ قرآنییکی از اسلیبتیضیح آیه: 

دارد. اهتموام بوه اهمیو. مول وامویأاو را به فکور و تکند و میمین جل قرآن کریم اس.. این عبارت تیجه مخاط  را به مض

 ةاسو.. هموکار بوردهرا به« وما ادراک»وند متعال لفظ میضیع یکی از اغراض استعمال این اسلیب اس.. در دوازده میرد خدا

ومََا أَدْرَاکَ  ﴿قدر ۀسیر 2 ةیعنی آی ؛در میضیع میرد بحث ،عنیان نمینهبه ؛دارندله اشارهاین میارد به عظم. و بزرگی میضیع

، ول قرآن در ش  قدر با یک اسوتف امپس از ذکر نز ،کشد. سیرهتصییرمیقرآن عظم. و اهمی. ش  قدر را به ﴾مَا لَیلَْةُ الْقَدْرِ

گینوه کوه بکشد. هموانچالشه منزل. و جایگاه رفیع این ش  بهشید تا ذهن مخاط  را نسب. بمیاما با اسلیب خاخ تعقی 

کنود توا میقیام. را با این سلال بلاغی مطردخداوند روز  "و ما ادراک ما القارعه "فرماید: القارعه با این اسلیب می ۀدر سیر

ورای اندیشوه و درایو. مخاطو  رگ که عظم.، هیلنواکی و سوترگی آن مخاط  را به اندیشیدن و تأمل در میرد این روز بز

چوه چیوز دهلویی:  ةترجمو ؛دهلیی و گرموارودی ةدر ترجم ﴾وَماَ أَدْرَاکَ مَا لَیلَْةُ الْقَدْرِ ﴿ و اما معنای تعبیر قرآنی: اس. وادارد

قبل از ورود به بحوث تطبیقوی  «دانی ش  قدر چیس.؟تی چه می»گرمارودی:  ةترجم؟ ساخ. تی را که چیس. ش  قدرمطلع

در  شوید.پرداخته« دِرایه»یعنی  ؛و مصدر آن «دَرَی» ر لفظ اللغه و معنای ن فته دب تر اس. قدری از منظر فقه ،در ذکر معنای آیه

درایةً: علمتوه  و دریةً و دری.ُ الشیءَ دریاً  من باب رمی» اس.:المنیر فییمی آوردهنقل از المصبادبه «القرآنالتحقیق فی کلمات»

 دِرایوة و دریواً. و قال اللیث: یقال دَری یَدری دریاً و» :اس.نقل از الت ذی  آوردهو در ادامه به «یعدّی بال مزه فیقال أدریته به و

-لدرایة المعرفة المُدرکة بضرب مونا» اس.:نقل از مفردات راغ  آوردهو به« أی من غیرعلم أتی فلانٌ الأمرمن غیر دِریةٍ، یقال

و ما أدراک  -أدریک: فقد عُقّ  ببیانه القرآن و ماکل میضع ذکر فی الختل، یقال دریته و دری. به دریةً، نحی فَطن.ُ و شعرتُ. و
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-و الدرایة لاتستعمل فوی -لعل الساعة قری  وما یدریک -ما یُدریک: لم یعقبّه بذلک و کل میضع  ذکر فیه و -ماهیة نارٌ حامیة

 :ذکر اس. که اصل واحد در معنای کلمه دری معرف. بدون مقدمات معمویل اسو.(. قابل3/208: 1360)مصطفیی، «الله تعالی

ن ا و بوین موادۀ عادیّ و هذا هی الفارق بیحصل بطریق غیرالمقدمات ولابد أن ی ةییجد بت یّمیارد لایتحقق و لا انه یستعمل فی»

و موا أدراک  -جا(. بیان مقصید به جمله)همان «و ب ذا المعنی یظ ر اللطف فی التعبیر ب ا  فی میارد استعمالات االعلم و المعرفة 

 –فإنّ جملة »: اس.غ  آوردهنقل از مفردات راخاخ خید را دارد. در التحقیق به هر کدام استعمال -دریکمای و –و یا جمله 

و موا  -و اموا جملوة  ی ب ا للتعظیم و أهمیّة المیضیعو یلتَ البیان و التیضیح لمیضیع معیّنٍ یعبّر ب ا فی مقامٍ یُراد -ما أدراکَ و

( و برای فعل ماضی 3/209)همان: «المخاطبین و قصیرهم فی معرفة المیضیع و إن اجت دوایُدریِکَ ف ی إخبارعن عدم تمکن 

القارعة ما القارعة و ما أدراک ما القارعة ییم یکین الناس » :اس.آید مثال آوردهکه در مقام بیان و تیضیح میضیع معین م م می

اس. کوه  مقصوید از آن ان مقصید از  میضیع معین پرداختهبیبه  -ما أدراک -که در تعقی   (3و1)القارعة/« کالفراش المبثیث

أیّ شویءٍ، أی :أی  شوی ٍ  کلمة ما اسمیة نکورۀ اسوتف امیة بمعنوی»: اس.نای لفظ )ما( ذکر کردهدر مع همان ییم  قیام. اس. و

 شید. میداختهدر دو ترجمه پر «قدر» ۀسیر ةبه بررسی معنای آی ،(. با این مقدمه3/208: 1360)مصطفیی، «أدراک؟

دانی که شو  ه میو تی چ"س. که اصیرت معنا کردهرا بدین ﴾وَماَ أَدْرَاکَ مَا لَیلَْةُ الْقَدْرِ ﴿قدر ۀدوم سیر ةگرمارودی آیبررسی: 

اعول ضومیر زیرا فاعل فعل، ضمیر مخاط  نیس. بلکوه ف ؛آیه مطابق. ندارد اعرابی این ترجمه با اصل لغیی و "؟قدر چیس.

چوه چیوز »سو.: اآورده ةه آیاما  دهلیی در ترجم (142: 1368خالییه، )ابن آغازین اس. ةو مرجع آن مای استف امی ستتر هیم

 قیقواًد ،دهلویی بنوا بوه چنود دلیول ةبا تیجه به ساختار نحیی عبارت قرآنی، ترجم« ؟مطلع ساخ. تی را که چیس. ش  قدر

رآنوی قی از تعبیور گرمارودی مف ویم ةاس.. ترجمدر ترجمه آمده با فاعل دقیقاً راب واقعی آیه اس. و انطباق  فعلمنطبق با اع

ا م مول تعیوین هییو. اوسو.، رال هوم بورای للثر در ایجاد درای. باشد و نفس سکه همان عامل م« أدرَی»فاعل فعل  .اس.

ه خته و پرداختواد ایون معنوا سواایج عامل ملثر در تأسیس و ستف امی أصالتاً برای تعیین هیی.ا که سخنحال آن ؛اس.گذاشته

داشو. کوه یجوهد وافی به مقصید نیس.. باید تشایگینه که بایدوگرفته و آنگرمارودی از باف. سخن فاصله ةاس.. ترجمشده

ای مخاط  یا   قدر را به شمش ماهی. عظیم ةجانبهمه یارای معرفی دقیق ووخاط  این اس. که کدام ماهی. تیانسلال از م

علموی کوس  ةیطپروردگار در ح دانش ةحیط ءهمه عظم. جزبا آن معرفی ش  قدر معنا اس. کهدارد؟ استف ام، بدانان تامثال

 «؟را کوه چیسو. شو  قودری چه چیز مطلوع سواخ. تو»اس.: دهلیی رعای. شده ةتیجه به این معنا در ترجم دیگر نیس..

: گرموارودی «قیام. چیس. که را تی ساخ. مطلع چیز چه و»: دهلیی ﴾الْقَارعَِةُومََا أَدْرَاکَ مَا ﴿قارعه:  ۀسیر 3 ةهمچنین در آی

 چیوز چوه»: دهلویی ﴾موَةُومََا أَدْرَاکَ مَا الْحُطَ﴿سیره همزه:  5و همچنین در آیه « رو کیبنده چیس.ف رویداد آن میدانی چه تی»

 بوا هلیید ترجمة میارد این همة در «چیس.؟ خردکننده آن که دانی چه تی»: گرمارودی «حطمه چیس. که را تی ساخ. مطلع

انود. کوردهموهترج« أعلموک»را بوه « ادراک»ران مفسو ةاس.. عام گرمارودی ترجمة از تردقیق دستیری قیاعد و قرائن به تیجه

، 821توا: )سییطی، بی «أدراک أی أعلمک»گیید: صاح  جلالین می .(30/400: 1418)زحیلی، « وما أعلمک»گیید: زحیلی می

گرمارودی از این  ةس.، ترجماکار رفتههب« أدراک»میاردی که واژه  ةدر هم ( تقریبا5/229ً: 1418، بیضاوی، 637: 1319نسفی، 

 قصیر در رنج اس..

للَّهِ وَالْییَْمِ هُ رِئَاءَ النَّاسِ وَلاَ یلُْمِنُ بِایُنْفقُِ مَالَ ذِیلْأَذَى کَالَّیَاأَی  َا الَّذِینَ آمَنیُا لَا تُبْطِلیُا صَدقََاتِکُمْ بِالْمَنِّ وَا﴿ بقره: ةسور 264 ة.آی3ـ4

 ﴾لْقیَْمَ الکَْافِرِینَمَّا کسََبیُا وَاللَّهُ لاَ یَ ْدِی اونَ علََى شَیءٍْ مِا یَقْدِرُالآْخِرِ فمََثلَُهُ کمََثلَِ صَفیَْانٍ علََیْهِ تُرَابٌ فَأَصاَبَهُ واَبلٌِ فتََرکََهُ صَلْدًا لَ

کند که ثیابی بر میل و کالعدم تلقیهمراه دارد  را باطهای که منّ.، اذی. و آزار بدر این آیه، قرآن کریم هر صدقه: توضیح آیه

و کسوی در آن خواک  کرده که بر آن قودری خواک نشسوتهها را به سنگ صافی تشبیهگیرد. خداوند مثال آننمیصاحبش تعلق
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-ای از انفاق خییش نمویکند. چنان اشخاصی هیچ ب رهصاه بروبد و را کاملاًتندی ببارد که آنپس بر آن باران بذری بکارد س

 شید.میدهلیی و گرمارودی بررسی ةباف. آیه، ترجم برند. با تیجه به سیاق و

 اس..بر آن گردوخاکی نشسته گرمارودی: ةترجم بر وی باشد اندک خاکی. دهلیی: ةترجم

ید  حامول خوای اسو. کوه در درون اسم نکره «تراب»د، زیرا شیمی محدث دهلیی نمایان ةنظر ترجمجا دق.در این بررسی:

فی را در گر معنوای وصوگرمارودی و خیلی از مترجمان دیاما  ؛اس.و این نکته را دهلیی در ترجمه درنظر گرفتهوصف اس. 

 (. 44: 193ال ند، اند )نک، شیخاسم نکره درنظر نگرفته

)ع( براهیماخشی از داستان حضرت ب ،این آیه ﴾ إِذْ دخََلیُا علََیْهِ فَقَالیُا سلََامًا قَالَ سلََامٌ قیَْمٌ منُْکَرُونَ﴿ذاریات ةسور 25 ةآی .4ـ4

-لرویی استقباهها با گشادآیند وی از آننزد حضرت ابراهیم)ع( میصیرت ناشناس ت او با فرشتگان اس.، فرشتگان بهو ملاقا

 :گییودید و مویشونگوران موی)ع( جاس. که ابراهیماین .خیردندآورد اما فرشتگان غذا نمیبریان می ةبرایشان گیسالکند و می

 ةترجمو  .«دل گف. ایشان گروهوی هسوتند ناشوناخته(سلام گفتند، جیاب سلام داد )و بهپس » دهلیی: ةترجم«. قیم منکرون»

 .«نداش.( گروهی ناشناسندو درود گفتند، او نیز درود گف. و )پ» گرمارودی:

آید. در تفسویر ینظرمتر بهس.. این ترجمه به مدد قرائن دقیقرا آورده ا« به دل گف.»عبارت  ةدهلیی در ترجم نقد و بررسی:

چنوان کوه در ن آنعبارت پنداشت (.694تا: )سییطی، بی« مبتدأ مقدر أی هللاءقال ذلک فی نفسه و هی خبر »اس.: جلالین آمده

گفوتن بور  ولوی در دل ،کنودرا محتمل بر دیودن قبلوی موی« شناختن»معنایی و مف یمی آن  ۀدایر ،اس.گرمارودی آمده ةترجم

-فسوران اشوارهزیوادی از م ۀکه به این مطل  عد« جیاب سلام داد»گیید: همچنین دهلیی می گذارد.میها صحهبیدن آنناآشنا

ای کوه هاسومی ةرا بوا جملولذا قرآن کوریم آن ؛داد م فرشتگان را با سلامی ب ترسلا جیاب -السلامعلیه–که ابراهیم این ؛اندکرده

در  ، اموا«م دادند، جیاب سلاسلام گفت»اس.: دهلیی این نکته را رعای. نمیده ةاس.. ترجمکند ذکر فرمیدهل. بر ثبیت میدلا

اشو.. یچ تفاوتی نددادن ابراهیم با سلام فرشتگان همیعنی سلا ؛«و درود گفتند او نیز درود گف.»اس.: گرمارودی آمده ةترجم

را « مسولا» نبیدتفاوت منصیب و مرفیع ،ن آن اس. که مترجمخید مبیّ« سلام کردند جیاب سلام داد»یعنی  ؛تغییر در اسلیب

 -لسلاماعلیه–هیم فعلیه تعبیرنمید و جیاب ابرا ةریم سلام فرشتگان را در قال  جملاس.. قرآن کدر عبارت قرآنی لحاظ داشته

تحیوت م  ب م بأحسن منفقالیا سلاماً قال سلامٌ أی نسلم علیک سلاما فأجا»گیید: فرمید. زحیلی میاسمیه بیان ةرا در قال  جمل

فقالیا سولما قوال سولم أی نسولم علیوک »گیید: (. آلیسی نیز می27/26: 1418)زحیلی، « علیکمالثبات فقال سلامبما یدل على

مزیود بحیوت م أخوذاً تالثبات حتى یکینَ تحیتُه أحسونَ مون الرفع بالابتداء لقصدل سلام أی علیکم سلام عدل به إلىاسلاما... ق

 (.14/12: 1415)آلیسی، « الأدب والإکرام

رَۀٍ رُ کلَُّمَا رُزقِیُا مِنْ وَا موِنْ ثَموَحْتِ اَ الْأَنْ َاتَجْرِی مِنْ تَ وَبشَِّرِ الَّذِینَ آمَنیُا وَعمَِلیُا الصَّالِحاَتِ أَنَّ لَ ُمْ جَنَّاتٍ ﴿بقره  ۀسیر 25 ة.آی5و4

 ﴾ی اَ خَالِدُونَ طَ َّرَۀٌ وَهُمْ فِمُزوَْادٌ رِزقْاً قَالیُا هَذَا الَّذِی رُزقِْناَ مِنْ قَبلُْ وَأُتیُا بِهِ مُتشَاَبِ ًا وَلَ ُمْ فِی َا أَ

تن همسورانی نعمو. داشو ملمنوان از ،در ب ش.. پردازدهای ب شتی برای ملمنان میبه تیصیف پاداش ،مزبیر ةآی تیضیح آیه: 

ه تی از هرگینویعنوی همسوران ب شو ؛اسو.کورده تعبیور« مط وره»ها را به کریم همسران ب شتیندشد، قرآنمند خیاهپاکیزه ب ره

، ایون آیوه را ۀٌ(دٌ مُطَ َّورَ فِی وَا أَزوَْا)وَلَ وُمْ های معنایی آیات قرآنویک هستند. دهلیی با تیجه به ظراف.عی  پاوآلیدگی، نقص

 رانی پاکیزه دارند.ها در آن همسو آنگرمارودی:  ةترجم شده.کردهجا زنان پاکراس. آنایشاندهلیی: ةترجم اس..کردهترجمه

یعنوی طواهره  ؛اشپاکیزه در حقیق. معنای اسوم فواعلیاند، معنا کرده "پاکیزه"را « مط ره»ن گرمارودی و برخی مفسرابررسی: 

معنای تط یرشوده زیرا مط ره اسم مفعیل و به ،اس.کرده شده ترجمهیا تط یر« شدهپاک کرده»را به اما محدث دهلیی آن ؛اس.

خلاه مترجمان دیگور کوه هاس.، ببیدن درنظر گرفتهیی معنای مفعیلی. را در مفعیلدهل ،شید. در بسیاری از میاردمیترجمه

بسویاری از مترجموان  (وکََانَ.ِ الْجبَِالُ کَثیِباً مَ ِیلًامزمل: ) ۀسیر14 ةاند، آیکردهه معنای مصدر و معانی دیگر ترجمهمفعیل را یا ب
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-اس.. وی چنین ترجمهکردهمعنای مفعیلی. ترجمهرا بهاما دهلیی آن ؛(میبدی:اند )نک، کردهترجمه« روان»معنای را به «م یل»

زیورا  ؛اسو.همان معنای مفعیلی. ترجمه کردهرا به «م یل»جا شده. دهلیی در اینپاشیدههم ها مثل ریگ ازشید کیه کند: ومی

( )بقوره: )الْحجَُّ أشَْ ُرٌ مَعْلیُموَاتٌ: ةرا در آی« اتمعلیم»همچنین  .(29/201)زحیلی،  اس. «م ییل»اسم مفعیل و در اصل  «م یل»

کوه چورا اما ایون  ؛اندکردهترجمه« معلیم»و « معین»به  که اغل  مفسراندرحالی ؛اس.کردهترجمه« شدهدانسته»( دهلیی به 197

کوه یوک ای ن فته اس. و آن ایننکتهاس.؟ در این هم تعبیر نکرده« طاهره»تعبیرکرده و به « مط ره»ن ب شتی را به قرآن همسرا

یاهود بوه بنودگان صوالح خوییش خجز خدای متعال دیگری نیس. که می کنندهاس. و آن پاکها را پاک کردهای آندهکننپاک

 (. 1/64: 1430)زمخشری،  ها را م یا کندب ترین

 ﴾وغََدوَْا علََى حَرْدٍ قَادِرِینَ  ﴿: قلم ةسور 25 ة. آی6ـ4

ن کننود بودواشو.را بردصبح زود به باغ بروند و محصویل آنگرفتند تصمیم داستان باغداران ثروتمندی اس. که ةاماد ،این آیه

 پنداشوتند کوهیموو تیانایی خید مغرور بیدنود و  حقیق. به قدرتها درآن ه چیزی برای فقراء و مستمندان درنظربگیرند.کاین

جموه را های ترظراف. ،هپنداشتند. دهلیی با تیجه به باف. آیزعم خید تیانا میبهدهند و خید را تیانند چنین کاری را انجاممی

و بور »دی: گرموارو ةترجمو .«زعوم خویدگاه رسیدند بر نی. بخول، تیانوا بوهو پ»دهلیی:  ةترجم اس..در این آیه درنظرگرفته

-یاقتیجه به سو که با اس.کردهترجمه« نیّ.»ی به را دهلی« حرد» ۀواژ بررسی: .«منع)بینیایان در ورود به باغ( دل استیار کردند

والحرد المنوع الحرد القصود»گیید: منظیر میهم صحیح اس.. ابن« منع» ةاس.، هرچند که ترجم« منع»تر از دقیق ،سباق آیاتو

را دهلویی بوه « رینقاد» ۀاما واژ؛ (3/145: 1415منظیر، )ابن« تعالین هذا کله معنی قیلهوالحرد الغیظ والغض  ویجیز أن یکی

قو  ساس گموان خوید فها بر ادق. بالای وی در ترجمه اس.؛ زیرا آن ۀدهنداس. که این نشانکردهترجمه« یدزعم ختیانا به»

ا امو ؛(759توا: )سوییطی، بوی «ظونّ مین أی علیوه فویقادر»گیید: کنند. صاح  تفسیر جلالین میتیان نداشتند که فقراء را منع

صواح   ةبنوابر گفتو «علی حرد»که درحالی ؛ها هستندیعنی تیانا بر منع آن ؛اس.دانسته« قادرین»را متعلق به « ردح»گرمارودی 

-و حرموان الصوراممونقادرین علوی موا عزمویا علیوه»د: گییکشاه متعلق به قادرین نیس. و قادرین حال اس.. زمخشری می

ه لفوظ کواسو.، جواییه(. این نکته را دهلیی رعایو. کورد1131: 1430)زمخشری، « المساکین و علی حرد لیس بصلة قادرین

ان که این همو« عم خیدزبه»اس. ا دق. بسیار بالایی در آخر آوردهداده و برا حال قرار« قادرین»کرده و ترجمه« نیّ.»را « حرد»

 صاح  جلالین اس. و کاملاً با سیاق و سباق آیات هم مناس  اس.. ةگفت

هوا و بوه نعمو. ،در ایون آیوه .﴾الْحَدِیودَ هُ وَالطَّیْرَ وَأَلَنَّوا لوَهُوَلَقَدْ آتیَْناَ دَاوُودَ مِنَّا فَضْلاً یَاجبَِالُ أَوِّبِی مَعَ ﴿سبأ:  ۀسیر 10 ة. آی7و4

 صدای بسویار زیبوا و ،هااز جمله این نعم. ؛اس.شدهکرده، اشاره السلام عطاخداوند متعال به حضرت داود علیه معجزاتی که

بیدنود. و پرنودگان در تسوخیرش قرارگرفتوه شدندها با او همنیا میکه کیهیریط ؛دلنشین درتسبیح خداوند متعال اس.آهنگ 

بوم  و گفتویم ای کیهوا بوه زیور»: دهلویی ةترجم اس..تر ترجمه نمیده. آیه و متعلقات آن، آیه را دقیقدهلیی با تیجه به باف

 ةترجم بررسی .«و پرندگان با او همنیا شییدها ای کیه»گرمارودی:  ةترجم .«ن رارش ساختیم مرغاگییید همراه او مسخّتسبیح

أوّبوی  قلنوا یاجبوال»گییود: (. صاح  جلالین می868)همان: « التسبیحفی معه رجّعی قلنا یا جبال» گیید:دهلیی: زمخشری می

، «نیا شوییدبا او هم»ه گرمارودی وجید دارد این اس. که گفت ة(. کاستی بارزی که در ترجم563تا: )سییطی، بی« معه بالتسبیح

-ای کیه به زیر و بم تسوبیح»اس.: وضید بیان کردهکه دهلیی بهاس. که همنیاشدن در چه چیزی؟ درحالیاما مشخص نکرده

تبوع بوه مفسوران و ذکر اسو. ایون اسو. کوه اغلو جا قابلدیگری که این ةنکت تر اس..که این ترجمه دقیق «گییید همراه او

 رنودگان بوا سولیمان )ع( همنویا شوییدهوا و پکوه کویهیعنی ایون ؛اندعطف بر محل منادا دانسته« والطیر»در را  «واو»مترجمان 

یعنوی خداونود متعوال  ؛اس.دانسته« فضلا»ه و واو را عطف بر جستجا به ترکی  شاذ تأسیاما دهلیی در این ؛(8/73)درویش:
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)نک، زمخشری،  الطیراند: وسخرنا لهدادهسران این وجه را ترجیحای از مفبید. عدهحضرت سلیمان )ع( کردهر پرندگان را مسخّ

1407 :10/429.) 

ءً حَتَّوى فإَِمَّا مَنًّا بَعْدُ وإَِمَّا فِدَا شُد وا الیْثََاقَفَخَنتُْمیُهُمْ فإَِذَا لَقیِتُمُ الَّذِینَ کَفَروُا فَضَرْبَ الرِّقاَبِ حتََّى إِذَا أَثْ ﴿محمد:  ۀسیر 4 ةآی .8و4

 ﴾تَضَعَ الْحَرْبُ أَوْزَارَهاَ 

ن آیه به یم قبل از ایقرآن کر پردازد.کفار متخاصم میخیرد مسلمانان با بر ۀبه نحی های مدنی اس. واین آیه از آیه تیضیح آیه:

عفوی و ی، اس.. آیوات بعود از ایون آیوه بوه اسویران جنگومقاوم. در مقابل آنان پرداخته و مجازات کفار :میضیعاتی همچین

تیجوه بوه  دهلویی بوا ةمترج .دارد که ملمنان هنگام مقابله با کفار، آنان را گردن بزنیددارد. خید آیه به این اشارهبخشش اشاره

. «هوا راد گوردنکنید با کافران پوس بزنیوپس چین مصاه»دهلیی:  ةرجمت رسد.نظرمیتر بهباف. آیه و سیاق و سباق آن، دقیق

-هروبو“ رودیگرموا ة: در ترجموبررسوی «.رو شدید )آنان را( گردن بزنیداه با کافران)حربی( روبهپس هرگ»گرمارودی:  ةترجم

جنگوی و مصواه و درگیوری  دهلویی عوین وضوعی. ةولوی در ترجمو ؛کندضعی. غیرجنگی را متبادرمیبه ذهن و“ روشدن 

کوه  آیودچنین برمی ا تیجه به سباق و سیاقزیرا از باف. آیه ب ،تر و رساتر اس.دهلیی دقیق ةجا ترجمشید. در اینمیدریاف.

لقواء هنوا لفالمراد با» گیید:شدند، آنان را گردن بزنند. طنطاوی میرو هگرفتند و با کفار روبرگاه مسلمانان در قل  معرکه قراره

 ۀاشار (.1418:26/83)زحیلی،  «الحرب )هنا(اللقاء هی»گیید: یزحیلی م .(1997:13/220)طنطاوی،  «والرؤیةالقتال لامجرد اللقاء

 ت.نه صره ملاقا داند واز ملاقات را رویارویی در جنگ میزحیلی مراد  صریح طنطاوی و

 ﴾وَالَّذِینَ کَفَروُا فَتَعسًْا لَ ُمْ وَأضََلَّ أَعمَْالَ ُمْ  ﴿ محمد: ةسور 8 ةآی .9ـ4

ند. ایون آیوه شیکنند و از مسیر حق منحره میهای اسلام پش. میهشداری اس. به کسانی که به آمیزه ،فیق ة: آیتیضیح آیه

-نجواماال نیکوی کوه  بلکه اعم ،رساندها را به هلاک. میتن ا آننهن نیع افراد، که خداوند متعال در حقیق. انذاراس. برای ای

را  و کوافرانارودی: گرم ةترجم هلاک. باد ایشان را و حب  کرد خدا عمل ایشان را.دهلیی:  ةترجمبرد. میاند را هم ازبینداده

 ةملیرا این یک جز ،جا رسا و دقیق اس.نهر دو ترجمه در ایبررسی:  .نگینساری باد و ) خداوند( کردارهایشان را تباه گرداند

را نآا گرمارودی ام ؛اس.خبریه و خبر قطعی معنا کرده ةآیه )واضل اعمال م( را دهلیی جملدعائیه اس.. البته قسم. دوم این 

دانند: می بریهخ ةرا جملاه دهلیی آنران طبق دیدگپندارد. برخی از مفسّدعائیه می ةکند و جملمحذوه تعسا می عطف بر فعل

 ةرا عطوف بور جملوران آناما اغل  مفس ؛(324:1388)میبدی،  کرد اللّه کردار ایشان و ناپیداو باطل کند:میمیبدی چنین ترجمه

 ةاموا ترجمو ؛(9/202: 1415، )درویش «ل م عطف على الفعل الذی نص  تعساوأضل أعما»گیید: دانند. درویش می دعائیه می

-ن اشوارههمین مطلو  را مراغوی و خوازو  «ذلک بان م کرهیا...»بعدش:  ةج . آیرخیردار اس. بهی از قیت بیشتری بدهلی

 (. 1420:4/142، خازن، 26/52: 1365) مراغی،  اندکرده

مْ موِنْ ( الَّذِی أَطْعَمَ 3ُلْیَعْبُدُوا رَبَّ هَذَا البَْیْ.ِ )فَ( 2( إِیلَافِ ِمْ رحِلَْةَ الشِّتاَءِ وَالصَّیْفِ )1لإِِیلَاهِ قُرَیْشٍ ) ﴿قریش:  ۀسیر 1 ة.آی10و4

 ﴾( 4جیُعٍ وَآمَنَ ُمْ مِنْ خیَْهٍ )

راهزنوی و دزدی  اهلی قتل و غارت ودارد. در دوران جابستانی و زمستانی قریشیان اشارهقریش به دو سفر ت ۀسیر تیضیح آیه:

-ا تج یزات امنیتی کامل به سوفر مویرو باز این ؛بیدندستیه آمدههای تجاری از دس. راهزنان بهبید. کاروانبه اود خید رسیده

. در دهوا را نداشوتنشودن بوه کواروان آنبید که راهزنان تویان نزدیوکوشیکتی دادهخداوند به مردم قریش چنان شأن اما ؛رفتند

-برای شوکر الفو.»دهلیی:  ة.ترجمهای تجاری قریش به فضل خداوند از هر دستبرد و ت دیدی محفیظ بید. حقیق. کاروان

ر تابسوتانی و گرمارودی ایلاه را پییستگی ]و پییستگی سوفبررسی: . «برای پییستگی قریش»گرمارودی:  ةترجم. «دادن قریش

دادن انوس و الفو.: «ایولاه»کوه باید علتش پییستگی باشد و حوال آن «فلیعبدوا»ند که مامیاین بدان اس..زمستانی[ معنا کرده

چوه یعنوی  آن ؛«اطعم م من جیع و امن م من خویه»اس. که پایانی آمده ةرها. عل. انس به این سفرها در آیاس. به این سف
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 «یتخطف من حیل م»انفال:  ۀسیر 26 ةدلیل آییکی رفاه و دیگری امنی. راه؛ به دو چیز بید ،ساخ.ها را به این سفرها شائقآن

و غارت گاه که دیگران در معرض ربیدن خاطر رفع خیه و هراس از راهزنان آنیگر بر الف. قریشیان به اسفار بهکه ملیدی د

در  ،. سویرهدقیق و عمیق دهلیی به کلیّ داشتند. در حقیق. قسم. پایانی سیره تفسیری اس. بر قسم. آغازین آن. نگاهقرار

دوم  ةاسو.. نکتوبه این نکته تیجه خاخ داشته ،رجمهاس.. دهلیی در ترای میاضع مختلف به او  کمک کردهانتخاب الفاظ ب

پییسوتگی  معنویهگاه بواگر از باب تألیف)تفعیل( بیاید آن .آیددادن میگرفتن و انسمعنی انسهب «إفعال»از باب  «إیلاه»که این

فوا إلاالشیء إیلافا، وألفیقال: آلف. »«ایلاه»نزدیکتر اس. تا  «تألیف»معنای عبارت به  ،گرمارودی ةشید. در ترجمنزدیک می

فلانوا إذا أنسو. بوه، الشیء و ألفو.ألف.» .(30/414: 1414)زحیلی، « نفیر منهالالأنس به وعدموإلفا، أی لزمه وعکف علیه، مع

منظویر، )ابون «الشیء تألیفاً إذا وصل. بعضه ببعض؛ ومنوه توألیفُ الکتو تألیفا إذاجمع.َ بین م بعد تفرق و ألف.وألّف. بین م 

1441 :9/10). 

 

 نتیجه -5

 چندلایوه کوه زبوانی اسو. ،اس.. زبان ادبیمفاهیم آن به زبان ادبی بیان شدهقرآن کریم کتابی اس. در شریع. که مضامین و 

، خناسوخ و منسوی محکم و متشابه، :مضامینی چین ،ملاحظه اس.. از سیی دیگردهی معنا قابلها در ج .ثیر هرکدام از لایهأت

-نآ. به تمامی عنای اس. که انتقال معنای دقیق، مستلزم رعای. میارد مسبیق الذکر واب نزول و اطلاق و تقیید سب  شدهاسب

ضوامین ادبوی و م ةتنیدگی اسلیب چندلایوقرآنی حاصل درهم تلف از یک عبارتتأویل  وجیه مخ ها باشد. ضرورت تفسیر و

ف و تبیوین هم در عبواراتی کیتواه و مویجز،  گنجوایش تعریوقرآن کریم آن ةبا عنای. به اعتبارات فیق، ترجم شریع.  اس..

-موهترجصیرت یکجا ندارد. طبعاً وجیه تفسیری مختلف، اسباب حضویر اسلیب ادبی ومضامین شریع. را به ج ات مختلف

 ةترجم دهلیی و محدث ةداد که ترجمنشان ،پذیرف.ن تحقیق انجامچه در ایاس.. آنعدد از قرآن کریم را فراهم آوردههای مت

الضورورۀ  در باموا هور کودام،  ،سوبک هسوتند اعتنا در اسلیب وهای برجسته و قابلکه هردو از ترجمهرغم آنعلی ،گرمارودی

وجویه  اسو.. غورض از تبیوینکردهیک از اعتبارات مذکیر دنبالنگرش خاخ خید را در هرپرداخ. میضیع و بیان مضمین، 

 ای وات لایوههریک از دو مترجم، اعتبوارنظر زیرا  مطمح ؛مختلف، تلاش برای ترجیح یکی از مترجمان بر دیگری نبیده اس.

طح بلاغوی سداد که محدث دهلیی در نشان ،تحقیق اس..زدهتفاوت این دو ترجمه را رقم  که اسباب اس.سبکی خاصی بیده

ن آن ین امر مبیّا ؛اس.ای داشتهیف ساختار صرفی و نحیی تیجه ویژهبه معانی ثانییه، سیاق آیات، وجیه مختلف اعرابی و لطا

ی و ادب عربو .،  مطالعات او در علیمعد مساف. از مراکز دانش عربیّقاره و بُرغم حضیر محدث دهلیی در شبهاس. که علی

یون ااسو.. حضویر مشوترک برخیردار بویده ایملاحظهاز عمق، دق.، ظراف. و وسع. قابل علیم تفسیری و مباحث شریع.

رمارودی گ ةدر مقابل، ترجم ؛اس.قرآن کریم را تضمین کردهفارسی دهلیی از  ة، برجستگی، ماندگاری و ش رت ترجمعناصر

سوا رزبانی سواده و  آن را بااس. معانی عمیق قرکردهاو تلاش .کندها متمایزمیرا از دیگر ترجمههای خاصی دارد که آنویژگی

ظور حال، از نااینبکند. های زبانی دورمید و از پیچیدگیکنمیوان و سلیس اس. و خیاننده را جذباو ر ةکند. نثر ترجممنتقل

 . کمتری دارد.محدث دهلیی، دق ةو صرفی قرآن، در مقایسه با ترجم های نحییدق. و ظراف.
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